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1. Základné údaje 

 

 

Obchodné meno 

Across Wealth Management, o.c.p., a.s.  

(ďalej len „spoločnosť“) 

 

Sídlo 

Zochova 3, 811 03 Bratislava, Slovenská republika 

 

IČO 

357 633 88 

 

Zápis 

Obchodný register Okresného súdu Bratislava I., oddiel Sa, vložka č. 2079/B 

 

Právna forma 

Akciová spoločnosť 

 

Základné imanie 

1 992 000 EUR, v plnej výške splatené 

 

Povolenie na poskytovanie investičných služieb 

− rozhodnutie Úradu pre finančný trh č. GRUFT – 006/2002/OCP zo dňa 29.11.2002 

− rozhodnutie Úradu pre finančný trh č. GRUFT – 078/2005/OCP zo dňa 10.11.2005 

− rozhodnutie Úradu pre finančný trh č. GRUFT – 079/2005/OCP zo dňa 11.11.2005 

− rozhodnutie Národnej banky Slovenska č. UBD – 2243/2006 - PLP zo dňa 21.7.2006 

− rozhodnutie  Národnej banky Slovenska č. UBD – 2659/2006 - PLP zo dňa 14.12.2006 
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− rozhodnutie  Národnej banky Slovenska č. OPK – 3599-3/2007 - PLP zo dňa 21.4.2008 

− oznámenie Národnej banky Slovenska č. ODT-1878/2012 zo dňa 26.3.2012 

− rozhodnutie Národnej banky Slovenska č. ODT-11992/2012-1 zo dňa 6.12.2012 

 

Predmet podnikania 

Predmetom podnikania spoločnosti sú nasledovné činnosti v súlade s povolením na 
poskytovanie investičných služieb: 

Poskytovanie investičných služieb, investičných činností a vedľajších služieb podľa § 6 ods. 1 a 
2 v spojení s § 5 ods. 1 zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných službách a 
o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o cenných papieroch) v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „ZCP“) v tomto rozsahu: 

1. prijatie a postúpenie pokynu klienta týkajúceho sa jedného alebo viacerých finančných 
nástrojov vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) nástroje 
peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi 
kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, 
finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 
hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 
vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 
zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, futures, swapy a iné 
deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa obchodujú na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, futures, swapy, 
forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré neslúžia na 
podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú zúčtovávané 
alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo podliehajú 
obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového rizika, i.) 
finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo iných 
úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 
na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty týkajúce sa aktív, 
práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), ktoré majú charakter 
iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na 
mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom 
systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

2. vykonanie pokynu klienta na jeho účet vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné 
cenné papiere, b.) nástroje peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané 
zahraničnými subjektmi kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné 
deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných 
derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané 
doručením alebo v hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe 
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voľby jednej zo zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu 
platobnej neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, 
futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa 
obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, 
futures, swapy, forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré 
neslúžia na podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú 
zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo 
podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového 
rizika, i.) finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty 
týkajúce sa klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo 
iných úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu 
vyrovnať na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 
neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty 
týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), 
ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo 
vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým 
výzvam na doplnenie aktív,  

3. obchodovanie na vlastný účet vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné 
papiere, b.) nástroje peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané 
zahraničnými subjektmi kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné 
deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných 
derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané 
doručením alebo v hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe 
voľby jednej zo zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu 
platobnej neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, 
futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa 
obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, 
futures, swapy, forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré 
neslúžia na podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú 
zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo 
podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového 
rizika, i.) finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty 
týkajúce sa klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo 
iných úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu 
vyrovnať na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 
neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty 
týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), 
ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo 
vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým 
výzvam na doplnenie aktív, 

4. riadenie portfólia vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) 
nástroje peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi 
kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, 
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finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 
hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 
vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 
zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, futures, swapy a iné 
deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa obchodujú na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, futures, swapy, 
forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré neslúžia na 
podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú zúčtovávané 
alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo podliehajú 
obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového rizika, i.) 
finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo iných 
úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 
na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty týkajúce sa aktív, 
práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), ktoré majú charakter 
iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na 
mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom 
systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

5. investičné poradenstvo vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) 
nástroje peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi 
kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, 
finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 
hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 
vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 
zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, futures, swapy a iné 
deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa obchodujú na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, futures, swapy, 
forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré neslúžia na 
podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú zúčtovávané 
alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo podliehajú 
obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového rizika, i.) 
finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo iných 
úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 
na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty týkajúce sa aktív, 
práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), ktoré majú charakter 
iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na 
mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom 
systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, 

6. upisovanie a umiestňovanie finančných nástrojov na základe pevného záväzku vo vzťahu k 
finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) nástroje peňažného trhu, c.) podielové 
listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho investovania, d.) opcie, 
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futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier 
alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných mier, 
ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v hotovosti, 

7. umiestňovanie finančných nástrojov bez pevného záväzku vo vzťahu k finančným nástrojom: 
a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) nástroje peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné 
papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, 
forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov 
alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť 
vyrovnané doručením alebo v hotovosti, 

8. úschova a správa finančných nástrojov na účet klienta, vrátane držiteľskej správy, a 
súvisiacich služieb, najmä správy peňažných prostriedkov a finančných zábezpek vo vzťahu k 
finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) nástroje peňažného trhu, c.) podielové 
listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi kolektívneho investovania, d.) opcie, 
futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa cenných papierov, mien, úrokových mier 
alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, finančných indexov alebo finančných mier, 
ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a 
iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 
v hotovosti na základe voľby jednej zo zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu 
dochádza z dôvodu platobnej neschopnosti alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie 
zmluvy, f.) opcie, futures, swapy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v 
hotovosti, ak sa obchodujú na regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, 
g.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, 
ktoré neslúžia na podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov 
a sú zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo 
podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového 
rizika, i.) finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty 
týkajúce sa klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo 
iných úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu 
vyrovnať na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej 
neschopnosti alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty 
týkajúce sa aktív, práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), 
ktoré majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na 
regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo 
vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým 
výzvam na doplnenie aktív,  

9. poskytovanie úverov a pôžičiek investorovi na umožnenie vykonania obchodu s jedným 
alebo viacerými finančnými nástrojmi, ak je poskytovateľ úveru alebo pôžičky zapojený do 
tohto obchodu vo vzťahu k finančným nástrojom: a.) prevoditeľné cenné papiere, b.) nástroje 
peňažného trhu, c.) podielové listy alebo cenné papiere vydané zahraničnými subjektmi 
kolektívneho investovania, d.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
cenných papierov, mien, úrokových mier alebo výnosov alebo iných derivátových nástrojov, 
finančných indexov alebo finančných mier, ktoré môžu byť vyrovnané doručením alebo v 
hotovosti, e.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa musia 
vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať v hotovosti na základe voľby jednej zo 
zmluvných strán; to neplatí, ak k takému vyrovnaniu dochádza z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti, ktorá má za následok ukončenie zmluvy, f.) opcie, futures, swapy a iné 
deriváty týkajúce sa komodít, ktoré sa môžu vyrovnať v hotovosti, ak sa obchodujú na 
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regulovanom trhu alebo na mnohostrannom obchodnom systéme, g.) opcie, futures, swapy, 
forwardy a iné deriváty neuvedené v písmene f), týkajúce sa komodít, ktoré neslúžia na 
podnikateľské účely, majú charakter iných derivátových finančných nástrojov a sú zúčtovávané 
alebo vyrovnávané prostredníctvom systémov zúčtovania a vyrovnania alebo podliehajú 
obvyklým výzvam na doplnenie aktív, h.) derivátové nástroje na presun úverového rizika, i.) 
finančné rozdielové zmluvy, j.) opcie, futures, swapy, forwardy a iné deriváty týkajúce sa 
klimatických zmien, dopravných sadzieb, oprávnení na emisie, miery inflácie alebo iných 
úradných hospodárskych štatistík, ktoré sa musia vyrovnať v hotovosti alebo sa môžu vyrovnať 
na základe voľby jednej zo zmluvných strán, a to inak ako z dôvodu platobnej neschopnosti 
alebo inej udalosti majúcej za následok ukončenie zmluvy, ako aj iné deriváty týkajúce sa aktív, 
práv, záväzkov, indexov a iných faktorov, neuvedené v písmenách a) až i), ktoré majú charakter 
iných derivátových finančných nástrojov a obchoduje sa s nimi na regulovanom trhu alebo na 
mnohostrannom obchodnom systéme alebo sú zúčtovávané alebo vyrovnávané prostredníctvom 
systémov zúčtovania a vyrovnania, alebo podliehajú obvyklým výzvam na doplnenie aktív,  

10. poskytovanie poradenstva v oblasti štruktúry kapitálu a stratégie podnikania a poskytovanie 
poradenstva a služieb týkajúcich sa zlúčenia, splynutia, premeny alebo rozdelenia spoločnosti 
alebo kúpy podniku,  

11. vykonávanie obchodov s devízovými hodnotami, ak sú tieto spojené s poskytovaním 
investičných služieb,  

12. vykonávanie investičného prieskumu a finančnej analýzy alebo inej formy všeobecného 
odporúčania týkajúceho sa obchodov s finančnými nástrojmi,  

13. služby spojené s upisovaním finančných nástrojov. 

Vykonávanie bezhotovostných obchodov s peňažnými prostriedkami v cudzej mene v súlade 
s ustanovením § 54 ods. 7 ZCP. 

 

Poskytovanie investičných služieb v zahraničí bez zriadenia pobočky 

Česká republika, Slovinsko, Poľsko, Maďarsko, Cyprus 
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2. Účtovná závierka overená audítorom 
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3. Správa o finančnej situácii 

 

Silnejší rast v ekonomike ťahaný domácim dopytom, takmer žiadna inflácia a historicky 
najnižšie úrokové sadzby spolu so znížením miery nezamestnanosti a rastom príjmu domácností 
zaznamenali dokonca lepší vývoj, než sa predpokladalo. Tieto faktory vyústili v roku 2014 do 
výrazného rastu bankového úverovania, ale aj do zníženia objemu investovania na finančných 
trhoch. Okrem toho hrozba finančnej a politickej nestability v krajinách, ktoré vyvážajú ropu a 
prepad ruského rubľa v závere roka 2014, ktorého výsledkom bol otras miestnych finančných a 
bankových trhov, jasne ilustrovali, aká krehká môže byť súčasná stabilita. Rast ekonomiky by 
mal byť preto viac vybalansovaný, ťahaný ako domácim, tak aj zahraničným dopytom. 
Stabilizácia trhu práce, oživenie konečnej spotreby domácností a dopytu po investíciách môže 
priniesť viac ako dvojpercentný rast HDP.  
 
Spoločnosť si v roku 2014 úspešne udržala svoju pozíciu na domácom finančnom trhu. 
Hospodársky výsledok Spoločnosti sa oproti minulému roku mierne zlepšil a Spoločnosť 
zaznamenala mierny zisk v hospodárení po zdanení. Komplexný výsledok z bežnej činnosti po 
zdanení za účtovný rok 2014 je zisk vo výške 2.836 EUR. Valnému zhromaždeniu spoločnosti 
bude predložený návrh, aby sa dosiahnutý zisk za rok 2014 rozdelil nasledovne: (1) na tvorbu 
rezervného fondu spoločnosti AWM sa použije 10% z dosiahnutého čistého zisku spoločnosti 
vo výške 283,60 EUR a (2) na pokrytie neuhradenej straty z minulých rokov sa použije suma 
2552,40 EUR. 
 
Komplexný výsledok z bežnej činnosti pred zdanením dosiahol sumu 5.926 EUR. Čistý zisk 
z odplát a provízií sa mierne znížil na úroveň 512.848 EUR a čistý zisk z obchodovania 
s cennými papiermi, derivátmi a devízami vzrástol v porovnaní s predchádzajúcim obdobím na 
výšku 38.171 EUR.  
 
Bilančná suma k 31.12.2014 dosiahla výšku 1.676.885 EUR. V štruktúre majetku majú 
najväčšie zastúpenie pohľadávky voči klientom a iným dlžníkom, ktoré poklesli na sumu 
162.018 EUR a dlhové cenné papiere držané do splatnosti v objeme 1.496.715 EUR.  
Spoločnosť k 31.12.2014 evidovala záväzky vo výške 131.293 EUR.  
 
Výška celkového klientskeho majetku podľa § 81 zákona č. 566/2001 Z.z. sa medziročne 
zvýšila na úroveň 62.175.406 EUR.  
 
Spoločnosť ku koncu hospodárskeho roka 2014 neevidovala záväzky voči bankám splatné na 
požiadanie a záväzky voči klientom a iným veriteľom dosiahli výšku 48.512 EUR. Vlastné 
imanie spoločnosti zostalo stabilné a dosiahlo sumu 1.545.592 EUR. 
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4. Informácia o očakávanej hospodárskej a finančnej situácii 
 

Neistota v globálnej ekonomike je privysoká. Základný scenár pre slovenskú ekonomiku počíta 
s rastom HDP na rovnakej úrovni ako v roku 2014. Rast v eurozóne by mal byť silnejší najmä 
vďaka slabnúcemu výmennému kurzu eura, uvoľnenejšej fiškálnej politike, zlepšeniu 
finančných podmienok a nižšej cene ropy.  
 
Domáci dopyt bude v roku 2015 pokračovať v oživovaní s pozitívnym príspevkom k rastu tak 
spotreby, ako aj investícií. Celková finančná situácia domácností bude pokračovať v zlepšovaní 
a spolu s ňou aj oživenie pracovného trhu. Rast miezd v krajine sa bude mierne spomaľovať s 
prihliadnutím na nulovú infláciu. 
 
Ekonomické prostredie, v ktorom finančné inštitúcie pôsobia, bude naďalej klásť značné nároky 
a regulačný tlak ešte viac zosilnie. Úrokové sadzby zostanú naďalej veľmi nízke. Marže bude 
naďalej nahlodávať konkurenčný boj a približovanie sa k svetovému priemeru. Aby Spoločnosť 
dokázala udržať krok, musí sa naďalej sústreďovať na hlavnú víziu, byť lídrom v spokojnosti 
klientov v oblasti poskytovania investičných služieb, pričom si musí zachovať úroveň 
ziskovosti a prevádzkovej efektivity. Pre splnenie tohto cieľa je potrebné pozorne dbať na 
správanie zákazníka a identifikovať jeho nové potreby. 
 
Keďže sa na Slovensku očakáva hospodársky rast, ktorý podporí aj rast investovania, extrémne 
nízke úrokové sadzby by následne mohli napomôcť prílevu investícií aj do nebankových 
obchodníkov s cennými papiermi. Navyše priestor na kreovanie nových produktov dáva aj nová 
regulácia, ktorá rozšíri paletu nástrojov pre finančné inštitúcie a pripraví legislatívu znižujúcu 
daňovú a odvodovú záťaž. Nízke marže, silná konkurencia a regulačný tlak však naznačujú, že 
Spoločnosť musí stáť čo najbližšie ku každému klientovi. Preto ochrana súčasného portfólia 
klientov a jeho rozširovanie je kľúčovým nástrojom v stratégii Spoločnosti vytýčenej na ďalšie 
hospodárske obdobie. 
 
V tomto prostredí si Spoločnosť stanovila náročné ciele, ktoré pomocou trvalej dôvery klientov 
a obchodných partnerov bude realizovať. Skupina Across bude pripravená kedykoľvek 
poskytnúť podporu, know-how a využitie synergických efektov, aby tak pomohla Spoločnosti 
tieto ciele dosiahnuť. V súlade s týmito cieľmi je Spoločnosť pripravená splniť všetky potreby 
zákazníkov čo najrýchlejšie a najjednoduchšie. Zlepšenie procesov, inovácia produktov a 
neustále zdokonaľovanie pomôžu zabezpečiť vyššiu dôveru a spokojnosť klientov. V 
neposlednom rade sa bude Spoločnosť koncentrovať na stabilnú trhovú pozíciu, a to tak pri 
súkromných ako firemných klientoch.  
 
Po predchádzajúcom roku v znamení mierne pozitívneho hospodárskeho výsledku má 
Spoločnosť v roku 2015 ambíciu zvýšiť ziskovosť a objem poskytnutých investičných služieb. 
Spoločnosť si stanovila náročné ciele, ktoré s pomocou trvalej dôvery klientov a obchodných 
partnerov sa bude snažiť v tomto období realizovať. 
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5. Ostatné informácie 

 

Riadna individuálna účtovná závierka Spoločnosti za účtovné obdobie končiace sa dňom 
31.12.2014 bola overená audítorom spoločnosťou CCS AUDIT, spol. s r.o., so sídlom 
Tomášikova 50/E, 831 04 Bratislava, IČO 35 906 260, číslo licencie SKAu 276. 
 
Účtovná závierka Spoločnosti k 31.12.2014 je zostavená podľa IFRS a tvorí neoddeliteľnú 
súčasť tejto Výročnej správy. 
 
Účtovná závierka k 31.12.2014 bola zostavená podľa IAS/IFRS v znení prijatom Európskou 
úniou s predpokladom jej ďalšieho nepretržitého fungovania aj v nasledujúcich obdobiach. 

Účtovná závierka je zostavená na základe účtovníctva, ktoré je vedené v peňažných jednotkách 
euro (€). 

Účtovníctvo je vedené na základe dodržania časovej a vecnej súvislosti nákladov a výnosov. 
Za základ sa berú všetky náklady a výnosy, ktoré sa vzťahujú na účtovné obdobie bez ohľadu na 
dátum ich platenia. Pri zostavovaní účtovnej závierky sa časovo rozlišujú náklady a výnosy, čím 
sa zreálňuje vypovedacia schopnosť účtovných výkazov.  

Uplatňuje sa princíp opatrnosti, ktorým sú vyjadrené riziká, znehodnotenia a straty, ktoré sa 
týkajú majetku a záväzkov a sú známe ku dňu zostavenia účtovnej závierky pomocou rezerv, 
opravných položiek a odpisov.  

Spoločnosť aplikuje ustanovenia zákona č. 566/2001 Z. z. o cenných papieroch a investičných 
službách a v európskom kontexte tzv. MiFID smernice (Markets in Financial Instruments 
Directive). Obchodné aktivity Spoločnosti smerujú k ochrane investora a k upevneniu dôvery 
klientov pri poskytovaní investičných služieb, čím napĺňajú hlavný cieľ MiFID smernice, 
zvýšenie ochrany finančného spotrebiteľa v oblasti investičných služieb. Kategorizácia klientov 
podľa ich vedomostí a skúseností v oblasti investovania s cieľom poskytnúť klientovi 
zodpovedajúcu úroveň ochrany, povinnosť Spoločnosti konať v najlepšom záujme klienta pri 
vykonávaní jeho pokynov vo vzťahu k finančným nástrojom (best execution) a zvýšené 
požiadavky na transparentnosť trhu a na organizáciu ako obchodníka s cennými papiermi, sú 
hlavnými piliermi chrániacimi klientov Spoločnosti. 
 
Spoločnosť nemá zriadený výbor pre audit a nezriadila ani výbor pre odmeňovanie. Kontrolnú 
funkciu v Spoločnosti vykonáva útvar Internal audit & Compliance, jeho práva a povinnosti, 
okrem tých, ktoré sú definované zákonom, určuje dozorná rada, po pracovnoprávnej stránke 
predstavenstvo. 
 
Spoločnosť uplatňuje prísne pravidlá v oblasti ochrany dôverných informácií, vedie a 
pravidelne aktualizuje zoznam osôb s prístupom k dôverným informáciám. 
 

Účtovné metódy a všeobecné účtovné zásady boli účtovnou jednotkou konzistentne aplikované 
s predchádzajúcim účtovným obdobím. 

Spoločnosť pri vedení účtovníctva uplatňuje aj zásadu prezentácie verného a pravdivého 
zobrazenia všetkých skutočností a informácií, ktoré nastali v danom účtovnom období. 
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V spoločnosti po skončení účtovného obdobia roka 2014 nenastali udalosti osobitného 
významu. 
 
Spoločnosť v období do 31.12.2014 nevynakladala náklady na výskumnú a vývojovú činnosť.  
 
Spoločnosť nenadobudla v priebehu roka 2014 vlastné akcie, dočasné listy, obchodné podiely a 
akcie materskej spoločnosti. Spoločnosť nevydala emisiu dlhopisov, alebo emisiu nesplatených 
cenných papierov. 
 
Spoločnosť nemá v zahraničí organizačnú zložku. Spoločnosť nečerpala subvencie z verejných 
zdrojov v účtovnom období končiacim 31.12.2014. 
 
K ultimu roka 2014 spoločnosť zamestnávala 16 zamestnancov s neskráteným pracovným 
časom a 1 zamestnanca so skrátenou pracovnou dobou. 
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